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داستان برمی گرده به سال ها پیش! همه چیز از اونجا شروع شد که توی دوران کنکور خودم، به هر کی ساعت 
مطالعه ام توی روز رو می گفتم، کسی حرفمو باور نمی کرد.

توی اون دوران، من واقعاً روزانه 5 تا 6 ساعت درس می خوندم؛ اما به خاطر ترازهای بالایی که توی آزمون ها 
داشتم، کسی باورش نمی شد و همه فکر می کردن روزی 12 ساعت درس می خونم. اون موقع ها، خودمو آدم 
باهوشی تصور نمی کردم؛ پس همیشه تصورم این بود که فرق من با بقیه، توی یه چیز دیگه ست و اونم نحوۀ 

درست درس خوندنه. خیلی از بچه ها زیاد درس می خونن، اما درست درس نمی خونن!
زمان گذشت و گذشت تا با آدمایی مثل خودم آشنا شدم. اونا هم تونسته بودن با ساعت مطالعۀ معقول، نتایج 
خیلی خوبی بگیرن! حوالی سال 94 بود، هنوز از کنکورمون اون قدر زیاد نگذشته بود که ماجراهای اون روزا 
یادمون بره. با توجه به همون روش مطالعۀ درست، یه کتاب تألیف کردیم؛ ولی نه پول داشتیم و نه مجوز نشر! 
این شد که توی خیابان انقلاب تهران از یه انتشارات به انتشارات دیگه می رفتیم و ازشون می خواستیم کتابمون 
رو چاپ کنن. اون روزا خیلی سختی کشیدیم؛ اما در آخر، انتشارات گاج، نمونه کتاب ما رو دید، از محتواش 
استقبال کرد و نهایتاً کتاب ما توی گاج چاپ شد. قابل باور نبود؛ اما اون کتاب توی همون سال اول چاپ، تبدیل 

به پر فروش ترین کتاب کمک آموزشی ایران شد.
انتشارات  با  بهتر جابه جا شدیم و همکاریمون  قرارداد  یه  با  فوتبال،  بازیکن های  بود که مثل  حوالی سال 97 
خیلی سبز آغاز شد. اونجا هم تمام کتاب هایی که تألیف کردیم، توی زمان خودش، پرچم دار بازار آموزش ایران 

شدن.
دیگه  امروز،  و  کردیم  تمرکز  ماز  سایت  توی  خودمون  آنلاین  آموزشی  محصولات  روی  سال ها  این  تمام  تو 
با ماز آشنا هستن. توی مسیر آموزش آنلاین،  ایران استفاده می کنن و  محصولات آموزشی ماز رو همه توی 
اونم توی نشر خودمون به چیزی که  اینه که تو فضای نشر،  به چیزی که می خواستیم رسیدیم و حالا نوبت 

می خوایم برسیم.
مطمئنم که اهمیت و تأثیر مطالعۀ کتاب های ماز هم دیر یا زود بر همگان معلوم می شه و فرق تویی که زودتر 
از بقیه این کتاب رو می خونی، این خواهد بود که می تونی توی ماراتون کنکور، به خوبی از رقیب های خودت جلو 
بزنی. قدر این کتاب رو بدون و ازش نهایت استفاده رو ببر که حاصل سال ها تجربه و کار در بالاترین سطح فضای 

آموزش کشور هست.

دکتر‌سید‌آرمان‌موسوی‌زاده
مدیرعامل‌گروه‌آموزشی‌ماز

مقدمهٴ ناشر
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این کتاب را تقدیم می کنم به خالۀ عزیزم، دکتر صدیقه ابریشم کار که در محضرشان عاشقانه عربی آموختم. )هاله کریمی(
این کتاب را تقدیم می کنم به مادر عزیزم که صبوری را از او آموختم. )محمدعلی تابان فر(

سلام‌به‌تمامی‌بروبچه‌های‌گل‌ایران
با بیست شو، واقعاً بیست شو! چرا این رو می گیم؟! صرفاً یه ادعا و بازی با کلمات نیست! بیا ببین چی کار کردیم برات؛ بعد ببین می شه بیست 
نشد؟! بخش های این کتاب به ترتیب عبارت اند از: درس های کتاب به ترتیب از یک تا هفت )که هر درسی قسمت های جزئی تری داره که در ادامه 
گفتیم(، بانک سؤالات تشریحی به همراه پاسخ نامه، نمونه سؤال نوبت اول و دوم، دوپینگ، پانوراما و الفبای ترجمه. در نظر داشته باشید که 
درس صفر مربوط می شه به تمام چیزهایی که از پایۀ هفتم تا دهم توی نهایی یازدهم ازشون سؤال میاد! سعی کردیم چیزی اضافه نیاریم که 
گر توی عربی صفری، از درس صفر شروع کن! البته که  بی خودی وقتت گرفته نشه! تمرین هم گذاشتیم که بتونی خودت رو محک بزنی! پس ا

این بخش روی دیجی ماز هست و به راحتی می تونی از طریق اپلیکیشن دیجی ماز به اون دسترسی پیدا کنی.
در هر درس از کتاب یازدهم، قسمت های زیر رو داریم:

واژه‌نامه: علاوه بر اینکه واژه نامۀ کتاب درسی رو آوردیم، تمامی واژگان دشواری که توی متن درس، تمارین، پاورقی و ... بوده رو هم جمع  آوری 
کردیم! حالا نکته ا ش کجاست؟ با خوندن این قسمت عملاً تمام واژگان جدید هر درس برات مرور می شه! ترجمۀ درس: متن درس به دو صورت 
تحت‌اللّفظی‌)کلمه‌به‌کلمه( و روان ترجمه شده! نکات خاص ترجمه ای و قواعدی رو هرجا لازم بوده ذیل عبارت توضیح دادیم و کلمات دارای 
وزن خاص و محل اعرابی کلمات رو هم هرجا که لازم بوده، براتون آوردیم. واژگان مترادف، متضاد، جمع و مفرد: تمامی مترادف و متضادها و 
جمع و مفردهای موجود در اون درس در جدول هایی برای شما تجمیع شده! قواعد: برای قسمت قواعد، اول یه گپ‌نامه گذاشتیم و توش گفتیم 
که توی این درس چه خبره و چه چیزایی میاد و توی نهایی چقدر بارم داره. بعد یه نمودار نیم نگاه داریم که با سرفصل های اون قاعده آشنا 
بشی. در ادامه، قواعد رو بخش به بخش توضیح دادیم و برای هر قسمت هم یه تمرین جدا آوردیم! خودآزمایی، مکالمه و تمارین درس: در 
این قسمت ها، تمامی تمارین، مکالمات و خودآزمایی های کتاب درسی، حل و ترجمه شده و هرجا لازم بوده، کلمات دارای وزن خاص و محل 
اعرابی کلمات هم مشخص کردیم! سؤالات امتحانی: سعی شده تمام تیپ های سؤالاتی رو که توی امتحان نهایی از هر درس میاد، پوشش بدیم. 
توی پاسخ نامه هم تلاش کردیم نکات مربوط به حل هر سؤال گفته بشه که دیگه حسابی جامع باشه! البته که امتحانات پایانی نوبت اول و 
دوم  رو هم در انتهای کتاب قرار دادیم تا این طوری بتونین خودتون رو محک بزنین و ببینین چقدر مسیر پیش رو دارید تا به نمرۀ 20 برسید!
دقت‌داشته‌باشین‌که‌ترتیب‌مباحثی‌رو‌که‌داخل‌هر‌درس‌اومده،‌توی‌نمودار‌ابتدای‌هر‌درس‌برات‌آوردیم!‌نقشۀ‌راه‌کاملاً‌در‌دستان‌شماست!

و اما بخش های ویژه ای که حالا حالاها مثلشو پیدا نمی کنی!
پادکست: پادکست این کتاب، توجه ویژه ای به واژگان درس به درس داره! یعنی واژگان درس، واژگان دشواری که از کلّ اون درس استخراج شده، 
مترادف و متضادها و جمع و مفردها، همگی توی یه پادکست برای هر درس موجوده! اهمیت واژگان که دیگه نیاز به توضیح نداره و می دونی که 
یه پادکست یا جمع بندی شنیداری چقدر می تونه کمکت کنه توی مواقعی که نمی تونی کتاب دستت بگیری و بخونی )مثلاً توی مترو، اتوبوس، 
موقع خواب یا هر وقت دیگه( درسات رو مرور کنی ... . علاوه بر این، خلاصۀ قواعد هر درس رو هم به صورت یک پادکست مجزا و ویژه برات 
آماده کردیم! دوپینگ: توی این قسمت یه چکیدۀ خیلی جمع و جور از قواعد هر درس آوردیم! می تونی برای جمع بندی ازش استفاده کنی و 
چکیدۀ هر درس هم به صورت یک کلاس درس مختصر توی پادکست اومده! پانوراما: چندتا مطلب جامع که نیاز بوده یه دید کلی و گسترده 
ازش داشته باشی، توی پانوراما آورده شده! الفبای ترجمه: این فصل، ویژه ترین فصل کتابه! تمام اون چیزی که برای ترجمه کردن توی امتحان 
نهایی لازم داری، توی این فصل اومده! در انتها لازم می دونیم از همۀ عزیزانی که به نحوی به آماده شدن این کتاب کمک کردن، تشکر کنیم؛ 
جناب آقای دکتر سیّد آرمان موسوی زاده که با سخت کوشی و تلاش کم نظیری ماز رو به اینجا رسوندن، جناب آقای دکتر رسول خنجری که با 
نظرات، پیگیری ها و کمک های سازنده شون باعث غنای بیشتر مطالب شدن، سرکار خانم رئیسی نیا که با صبوری، دقت نظر و دلسوزی، پابه پای 
ما اومدن تا این محتوا به اینی که هست، تبدیل بشه، و همچنین تشکر می کنیم از جناب آقایان روح الله اصغری، مهدی کثیری و مهدی ترابی، 
سرکار خانم ها ابوالحسنی، نجار، موسوی حصاری، فتاحی و توکلی که بزرگوارانه نقطه به نقطۀ این کتاب رو بررسی کردن و ما رو در رسیدن به 

هدفمون یاری دادن. موفقیت شما توی این مرحله از زندگی، آرزوی قلبی همۀ ماست!
‌فَلا‌تقَنْعَْ‌بمِا‌دونَ‌النُّجومِ ‌ إذا‌غامرَْتَ‌في‌هدََفٍ‌مرَومٍ

هرگاه به دنبال خواسته و هدفی بودی، به کمتر از ستاره ها قانع نشو! )برو سراغ بهترین و بالاترین درجه!(
هاله‌کریمی،‌محمدعلی‌تابان‌فر  

مقدمهٴ مؤلف



معرفی دیجی‌ماز

دیجی‌‌‌ماز برای اینه که با لذت درس بخونی!

هر چیزی رو که برای درس خوندن بهش نیاز داری، توی اپلیکیشن »دیجی‌ماز« قرار دادیم. تو می تونی با نصب    

دیجی‌ماز روی گوشی یا کامپیوترت، همیشه و همه جا بهتر از زمانت استفاده کنی.

 برای نصب دیجی‌‌‌ماز کافیه همین الان توی گوگل دیجی‌‌‌ماز رو سرچ کنی!

راستی میدونی توی صفحۀ دیجی ماز این کتاب براتون چیا قرار دادیم؟

• پادکست خلاصه صوتی کتاب
• آزمون پیش بینی ماز از امتحان نهایی خرداد ۱۴۰۴

• جزوۀ پیش بینی درس به درس امتحان نهایی
• درس صفر )مروری بر مهم ترین مباحث پایۀ دهم(

و این یعنی کتاب های ماز زنده است و هر لحظه مطالب کاربردی بیشتری رو توی دیجی ماز براتون قرار خواهیم داد.

آرشی�و آزمون   های چند سال اخیر ماز

کتاب   های بانک تست ماز

بسته   های جامع امتحان نهایی

پادکست   های انگیزشی و مشاوره   ای

جزوه   های طلایی ماز

موسیقی   هایی برای مطالعۀ آرام   بخش

کتاب   های بانک کنکور ماز

پادکست   های درسی، مشاوره   ای و 
خلاصه   های صوتی شب    امتحان
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لُ: درس یکم رْسُ الوََّْ الدَّ

＀... ِّیا أَیُّهَا الَّذینَ آمَنُوا اجْتَنِبوا کَثیرًا مِنَ الظَّن...！
)اَلْحُجُرات: ١2(  

» ای کسانی که ایمان آورده‌اید، از بسیاری از گمان‌ها بپرهیزید.«

مشاورۀ تخصصی: بارم نوبت اول 1/75 و بارم نوبت دوم 0/75 هست.
متن و واژگان درس در مورد رعایت مسائل اخلاقی و عدم غیبت و ریشخند کردنه. قواعد این درس، معرفی اسم تفضیل و اسم مکان به عنوان دو اسم دارای وزن مشخص 
است. توی تمارین درس به مرور اسم تفضیل، اسم مکان، اسم فاعل، اسم مفعول و اسم مبالغه و نقش دستوری کلمات )محل اعرابی( و مرور فعل )زمان، نوع و حالت( 

می پردازه. یه مکالمه هم داره که دربارۀ خرید از بازار و برخی اصطلاحات خاص این فضا هست.
به طور کلی برای تشخیص وزن کلمات، باید به ظاهر و آهنگ کلمات، زیاد دقت کنین و برای تشخیص نقش کلمات، توی گام اول به اسمیه یا فعلیه بودن جمله و بعد از 

اون به معنای جمله توجه کنین. وزن ها و نقش ها تا آخر دوازدهم، همه جا هستن و باید دقیق و اصولی اونا رو یاد بگیرین.

یک بار برای همیشه: توی متن درس، مکالمه و تمرینات با کلماتی مواجه می شین که زیرشون خط کشیدیم؛ این خط کشی ها به دو دلیل بوده: یا خواستیم نقش )محل 
اعرابی( اون کلمه رو مشخص کنیم که پایین ترش نوشتیم، یا از کلمات دارای وزن خاص )اسم فاعل، اسم مفعول، اسم مبالغه، اسم تفضیل و اسم مکان( بوده و خواستیم 
به اون دقت کنین. یه جاهایی هم ترکیب این دو تا بوده که خودتون می بینین! در ضمن؛ بین نقش »فاعل« و »مفعول« و وزن »اسم فاعل« و »اسم مفعول« هیچ 
ویژگی  مفعول«  »اسم  و  فاعل«  »اسم  ولی  می شه  محسوب  اعرابی  محل  یا  نقش  بودن،  »مفعول«  و  »فاعل«  هستن!  متفاوت  مسئلۀ  دو  این ها  و  نیست  ارتباطی 
ساختاری اسم هست؛ حواست باشه این دو تا رو اشتباه نگیری! در مورد بارم بندی باید بدونین: بارم هایی که در ابتدای هر درس نوشتیم مربوط به قواعد هر درس می شه اما 
در مورد ترجمۀ دروس اینجوری نیست که بگیم از درس یک یا از درس دو چقدر میاد. بارم ترجمه به صورت موضوعیه که مثلًا از ترجمۀ  1 نمره میاد؛ حالا این  

می تونن از هر درسی باشن. به طور کلی روی این اعداد به صورت حدودی حساب کنین!

مباحثی که در این درس خواهید خواند ...

ترجمه و درک مطلب متن درس

توضیح قواعد

بانک سؤالات تشریحی

واژه‌نامه

خودآزمایی و مکالمۀ درس

تمارین درس

واژگان مترادف و متضاد

واژگان جمع و مفرد

پاسخ‌نامۀ تشریحی
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المُعجَم: واژه‌نامه
مهم ترین واژه هایی که از این درس باید به یاد داشته باشین!	•

اِتَّقیٰ
قي: پروا  پروا کرد )مضارع: يتََّ

می کند(
سَ تجََسَّ

سُ: جاسوسی  جاسوسی کرد )مضارع: يتََجَسَّ
می کند(

شايد = رُبَّماعَسیٰ

نام دادن، ناميدن )ماضی: سَمّیٰ: ناميد/ تسَْميَةاز خدا پروا کنيداِتَّقوا الَله
مضارع: يسَُمّي: می نامَد(

آلوده شدن به گناهفُسوق

اِستِهزاء بـِ
ريشخند کردن )ماضی: اسِْتَهْزَأَ: 

ريشخند کرد / مضارع: 
يسَْتَهْزئُِ: ريشخند می کند(

تنَابزُ 
باِلْلَقابِ

به يکديگر لقب های زشت دادن )ماضی: تنَابزََ: 
به يکديگر لقب های زشت دادند / مضارع: 
يتََنابزَُ: به يکديگر لقب های زشت می دهند(

رسوا کردنفَضْح

اِغْتابَ
غيبت کرد )مضارع: يغَْتابُ: 

غيبت می کند(
قَدْبسيار توبه پذير، بسيار توبه کنندهتوَّاب

گاهی، شايد )بر سر مضارع( »قدَ يکَونُ: گاهی می باشد« 
بر سر فعل ماضی برای نزديک ساختن زمان فعل به 
حال و معادل ماضی نقلی است. »قد کانَ: بوده است«

توَاصُلنبايد غيبت کندلا يغَتَْبْ
ارتباط )ماضی: توَاصَلَ: ارتباط داشت، 

مضارع: يتََواصَلُ: ارتباط دارد(
گناهان بزرگ »مفرد: کَبيرَة«کبَائرِ

مَکه باشند )کانَ، يکَونُ(أَنْ يکَنَُّ مُ: حرام می کند(حَرَّ ناپسند داشت )مضارع: يکَْرَهُ: ناپسند می دارد(کرَِهَحرام کرد )مضارع: يحَُرِّ

گوشت »جمع: لُحوم«لحَْمپنهان ≠ ظاهِرخَفيّکه باشند )کانَ، يکَونُ(أَنْ يکَونوا

سَخِرَ مِنْيکديگربعَضْ ... بعَضْ
مسخره کرد )مضارع: يسَْخَرُ: مسخره 

می کند/ مصدر: سُخْريَّة: مسخره کردن(
بُ: لقب می دهد(لقََّبَ لقب داد )مضارع: يلُقَِّ

عيب گرفت )مضارع: يلَمِْزُ: عيب می گيرد(لمََزَنبايد مسخره کندلا يسَْخَرْبد استبئِسَْ

تابَ
توبه کرد )مضارع: يتَوبُ: توبه 

می کند(
عابَ

عيب جويی کرد، عيب دار کرد )مضارع: يعَيبُ: 
عيب جويی می کند، عيب دار می کند(

مُرده = مَيِّت »جمع: أمَْوات، مَوْتیٰ« ≠ حيَّميَتْ

گناه = ذَنبْإثمْخودپسندیعُجْبتوبه نکرد، توبه نکرده استلمَْ يتَُبْ

توی جدول پایین، واژگان مهم دیگه ای رو که توی تمرین ها، پاورقی، مکالمه و ... اومده بود جمع آوری کردیم! با خوندن اینا خیالت از تمام کلمات جدید و نکته دار 	•
درس راحت می شه!

نصََحَ
نصيحت کرد )مضارع: ينَصَحُ: 

نصيحت می کند(
ماه هاأَشْهُربازارسُوق

ل ايستگاه هاموَاقِففروشندهبائعِاوّل، يکم )مؤنث: أُولیٰ(أَوَّ

ستايش کردمدََحَلباس هاملَابسِبنابراينإذَن

آغاز می کنمأَفتَْتِحُقيمتسِعرْزشتقَبيح

دپيراهن مردانهقَميصمتهم کردن، تهمت زدناِتِّهام راهنمامُسَدِّ

درست، صحيحصَوابمردانهرِجاليّتلاشمُحاوَلةَ

ء باور کردم، يقين کردمأَيقَْنتُمی خواهمأُريدُزشتسَيِّ

جايگاهموَضِعارزان تر، ارزان ترينأَرْخَصکوهجَبَل

سخت تر، سخت ترينأَشَدّگرانغالي، غاليَةمحبوب تر، محبوب ترينأَحَبّ

کيفر دهندهمُعاقِبرنگلوَنگران تر، گران ترينأَغْلیٰ

کيفرالنَّکالسفيدأَبيَْضبلندتر، بلندترينأَعْلیٰ

انتقامالنَّقِمَةسياهأَسْوَدکمتر، کمترينأَقَلّ

بزرگ تر، بزرگ ترينأَعْظمَآبیأَزْرَقپسَت تر، پسَت ترينأَرْذَل

نيرومندمُتَجَبِّرقرمزأَحمَْربرتر، برترينأَفضَْل

لُ: درس یکم وَّ َ رْسُ الْ الدَّ
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بزرگ مَنشِیالکِبرياءزردأَصْفَرآزموداِخْتَبَرَ

اجازه دادیأَذِنتَْبنفشبنَفَْسَجيّسؤال شدسُئلَِ

جُل ستايشمِدْحَةجنسنوَعيَّةمرد، انسانالَرَّ
کينةَ لغزشعَثرَْةشلوارهاسَراويلآرامشالَسَّ

اندوهکرُْبةَزنانهنسِائيّگويندهقائلِ

جتَْمغازهمتَجَْرميانه تر، ميانه ترينأَوْسَط گره گشودیفَرَّ

غم هاهُمومهمکار، هم کلاسی، همراهزَميلبشتابحَيَّ

ناديده گرفتیأَقَلتَْلطفاًرَجاءًزير، بعدیتالي، تاليَة

گشودی، باز کردیفَککَتَْشدصارَهديه کردأَهدْیٰ

برطرف کردی، نمايان کردیکشََفْتَتخفيفتخَْفيضبرادران )مفرد: أخَ(إخْوان

برگزيدهصَفيّکدام، چهأَيّهزارأَلفْ

رسانندهمُبَلِّغبد شدساءَماهشَهرْ

غَلبََ
چيره شد، مسلّط شد )مضارع: 

يغَْلبُِ: چيره می شود(
بَ بهتر، بهترينأَحسَْنعذاب دادعَذَّ

نتَْچهارپايان )مفرد: بهَيمَة(بهَائمِ زيباتر، زيباترينأَجمَْلنيکو گردانيدیحَسَّ

کامل تر، کامل ترينأَکمَْلنيستليَسَْدارایذو

پاک تر، پاک ترينأَزْکیٰسنگين تر، سنگين ترينأَثقَْلچهره، رو، صورتوَجهْ

بالنده تر، بالنده ترينأَنمْیٰترازو )ترازوی اعمال(الميزانورزشگاهملَعَْب

خوب تر، خوب ترينأَطيَْبنزديک شدناِقتِرابرستورانمطَعَْم

پاکيزه تر، پاکيزه ترينأَطهَْرعوض کردنتبَادُلکارخانهمصَْنعَ

بلندتر، بلندترينأَسْنیٰجبران کردنتعَويضآشپزخانهمطَبَْخ

بيشتر، بيشترينأَکثْرَظرفيت، توانوُسْعايستگاهموَْقِف

درود فرستادیصَلَّيتَْتکليف کردکلََّفَچاپخانهمطَبَْعَة

برکت دادیبارَکتَْخوابگاه، آرامگاهمرَْقَدبحث کنجادِلْ
مْتَکمک کردساعَدَگمراه شدضَلَّ مهربانی کردیترََحَّ

مهر ورزيدیتحََنَّنتَْشايسته تر، شايسته ترينأَصْلحَپايدارتر، پايدارترينأَبقْیٰ

سلام دادیسَلَّمْتَخريداِشْتَریٰجهانعالمَ

برگزيده، خالصصَفْوَةارزانرَخيصگفت وگوحِوار

ترجمۀ درس اول

مِن آیاتِ الخْلاقِ: از آیه‌های اخلاق

＀ِحيم حمٰنِ الرَّ ！بسِمِ الِله الرَّ
»به نام خداوند بخشايندۀ مهربان«

！يا أَيُّهَا الَّذينَ آمنَوا لا يسَخَرْ قَومٌ مِن قَومٍ عَسیٰ أَن يکَونوا خَيراً مِنهُم
»ای کسانی که ايمان آورده ايد! نبايد قومی، قوم ]ديگری[ را مسخره کند؛ شايد آن ها از ايشان بهتر باشند.

هُممِنخَيراًيکَونواأَنعَسیٰقَومٍمِنقَومٌلا يسَخَرْآمنَواالَّذينَأَيُّهَايا

ايشانازبهترباشندکهشايدگروهی راازگروهینبايد مسخره کندايمان آورده ايدکهکسانیای

المُعجَم: واژه‌نامه
مهم ترین واژه هایی که از این درس باید به یاد داشته باشین!	•

اِتَّقیٰ
قي: پروا  پروا کرد )مضارع: يتََّ

می کند(
سَ تجََسَّ

سُ: جاسوسی  جاسوسی کرد )مضارع: يتََجَسَّ
می کند(

شايد = رُبَّماعَسیٰ

نام دادن، ناميدن )ماضی: سَمّیٰ: ناميد/ تسَْميَةاز خدا پروا کنيداِتَّقوا الَله
مضارع: يسَُمّي: می نامَد(

آلوده شدن به گناهفُسوق

اِستِهزاء بـِ
ريشخند کردن )ماضی: اسِْتَهْزَأَ: 

ريشخند کرد / مضارع: 
يسَْتَهْزئُِ: ريشخند می کند(

تنَابزُ 
باِلْلَقابِ

به يکديگر لقب های زشت دادن )ماضی: تنَابزََ: 
به يکديگر لقب های زشت دادند / مضارع: 
يتََنابزَُ: به يکديگر لقب های زشت می دهند(

رسوا کردنفَضْح

اِغْتابَ
غيبت کرد )مضارع: يغَتْابُ: 

غيبت می کند(
قَدْبسيار توبه پذير، بسيار توبه کنندهتوَّاب

گاهی، شايد )بر سر مضارع( »قدَ يکَونُ: گاهی می باشد« 
بر سر فعل ماضی برای نزديک ساختن زمان فعل به 
حال و معادل ماضی نقلی است. »قد کانَ: بوده است«

توَاصُلنبايد غيبت کندلا يغَتَْبْ
ارتباط )ماضی: توَاصَلَ: ارتباط داشت، 

مضارع: يتََواصَلُ: ارتباط دارد(
گناهان بزرگ »مفرد: کَبيرَة«کبَائرِ

مَکه باشند )کانَ، يکَونُ(أَنْ يکَنَُّ مُ: حرام می کند(حَرَّ ناپسند داشت )مضارع: يکَْرَهُ: ناپسند می دارد(کرَِهَحرام کرد )مضارع: يحَُرِّ

گوشت »جمع: لُحوم«لحَْمپنهان ≠ ظاهِرخَفيّکه باشند )کانَ، يکَونُ(أَنْ يکَونوا

سَخِرَ مِنْيکديگربعَضْ ... بعَضْ
مسخره کرد )مضارع: يسَْخَرُ: مسخره 

می کند/ مصدر: سُخْريَّة: مسخره کردن(
بُ: لقب می دهد(لقََّبَ لقب داد )مضارع: يلُقَِّ

عيب گرفت )مضارع: يلَمِْزُ: عيب می گيرد(لمََزَنبايد مسخره کندلا يسَْخَرْبد استبئِسَْ

تابَ
توبه کرد )مضارع: يتَوبُ: توبه 

می کند(
عابَ

عيب جويی کرد، عيب دار کرد )مضارع: يعَيبُ: 
عيب جويی می کند، عيب دار می کند(

مُرده = مَيِّت »جمع: أمَْوات، مَوْتیٰ« ≠ حيَّميَتْ

گناه = ذَنبْإثمْخودپسندیعُجْبتوبه نکرد، توبه نکرده استلمَْ يتَُبْ

توی جدول پایین، واژگان مهم دیگه ای رو که توی تمرین ها، پاورقی، مکالمه و ... اومده بود جمع آوری کردیم! با خوندن اینا خیالت از تمام کلمات جدید و نکته دار 	•
درس راحت می شه!

نصََحَ
نصيحت کرد )مضارع: ينَصَحُ: 

نصيحت می کند(
ماه هاأَشْهُربازارسُوق

ل ايستگاه هاموَاقِففروشندهبائعِاوّل، يکم )مؤنث: أُولیٰ(أَوَّ

ستايش کردمدََحَلباس هاملَابسِبنابراينإذَن

آغاز می کنمأَفتَْتِحُقيمتسِعرْزشتقَبيح

دپيراهن مردانهقَميصمتهم کردن، تهمت زدناِتِّهام راهنمامُسَدِّ

درست، صحيحصَوابمردانهرِجاليّتلاشمُحاوَلةَ

ء باور کردم، يقين کردمأَيقَْنتُمی خواهمأُريدُزشتسَيِّ

جايگاهموَضِعارزان تر، ارزان ترينأَرْخَصکوهجَبَل

سخت تر، سخت ترينأَشَدّگرانغالي، غاليَةمحبوب تر، محبوب ترينأَحَبّ

کيفر دهندهمُعاقِبرنگلوَنگران تر، گران ترينأَغْلیٰ

کيفرالنَّکالسفيدأَبيَْضبلندتر، بلندترينأَعْلیٰ

انتقامالنَّقِمَةسياهأَسْوَدکمتر، کمترينأَقَلّ

بزرگ تر، بزرگ ترينأَعْظمَآبیأَزْرَقپسَت تر، پسَت ترينأَرْذَل

نيرومندمُتَجَبِّرقرمزأَحمَْربرتر، برترينأَفضَْل

لُ: درس یکم وَّ َ رْسُ الْ الدَّ
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نکته قَومٌ: فاعل / قَومٍ: مجرور به حرف جر
ءنکته ترجمه فعل »آمَنوا« ماضی و در صيغۀ جمع مذکر غايبه؛ ولی چون بعد از »أيَُّها« اومده به صورت مخاطب ترجمه می شه!

ءنکته ترجمه فعل »سَخِرَ« هميشه با حرف »منِْ« به کار می ره؛ اما »منِْ« توی فارسی ترجمه نمی شه. اون کسی يا چيزی که مسخره می شه، توی عربی 

لميذِ: دانش آموز را مسخره کرد.«، »سَخِرَ قوَمٌ منِْ قوَمٍ: گروهی، گروهی را مسخره کرد.« بعد از »منِْ« مياد: »سَخِرَ منَِ التِّ
تذکر »لا يسَْخَرْ: نبايد مسخره کند« فعل نهی غايبه که توی درس ششم قواعدش رو می خونيم. ترجمه اش به صورت »نبايد + مضارع التزامی« انجام 

می شه و ساختار عربيش دقيقاً مثل نهی مخاطبه.
ءنکته ترجمه »خَير + منِْ: بهتر، خَيراً منِهُم: بهتر از ايشان«

وَ لا نسِاءٌ مِن نسِاءٍ عَسیٰ أَن يکَنَُّ خَيراً مِنهُنَّ وَ لا تلَمِْزوا أَنفُسَکمُ
و نبايد زنانی، زنانِ ]ديگر[ را ]مسخره کنند[، شايد آن ها از ايشان بهتر باشند و از خودتان )يکديگر( عيب جويی نکنيد.

کمُأَنفُسَـلا تلَمِْزواوَهُنَّمِنخَيراًيکَنَُّأَنعَسیٰنسِاءٍمِننسِاءٌلاوَ

تانخودعيب جويی نکنيدوايشانازبهترباشندکهشايدزنانی رااززنانینهو

نکته »أَنفُسَـ«: مفعول )از مفعول هاييه که توی فارسی به صورت »حرف اضافه + متمم« ترجمه می شه.(
	 در قسمت اول جمله، »لا يسَْخَرْ« به قرينۀ لفظی حذف شده! در اصل بوده: »و لا تسَْخَرْ نسِاءٌ منِْ نسِاءٍ«!

«، مؤنث شدۀ »عَسیٰ أنَ يکَونوا خَيراً منِهُم« می شه! ترجمه هاش توی فارسی دقيقاً مثل هم ديگه هستن! اولی  ءنکته ترجمه »عَسیٰ أنَ يکَُنَّ خَيراً منِهُنَّ

جمع مؤنث غايبه و دومی جمع مذکر غايب.

وَ لا تنَابزَوا باِلْلَقابِ بئِسَْ الِاسْمُ الفُْسوقُ بعَدَْ الِْيمانِ وَ منَ لمَ يتَُبْ فَأوُلئٰكَِ هُمُ الظاّلمِونَ
و به همديگر لقب های زشت ندهيد؛ بد است عنوان فسق )دادن( پس از ايمان آوردن )کسی را پس از ايمان آوردن به گناه متهم کردن، بد است( و هرکس 

توبه نکرد، آنان خودشان ستمکارند.

الظاّلمِونَهُمُفَأوُلئٰكَِلمَ يتَُبْمنَوَالْيمانِبعَدَْالفُْسوقُالِاسْمُبئِسَْلا تنَابزَوا باِلْلَقابِوَ

ستمکارانخودشانآنانتوبه نکردهرکسوايمان آوردنبعدآلوده شدن به گناهعنوانبد استبه همديگر لقب های زشت ندهيدو

ءنکته ترجمه »تنَابزُ باِلْلَقاب« با هم به معنای »به يکديگر لقب های زشت دادن« هستش و نمی شه اين ترکيب رو از هم جدا کرد.

تذکر بعد از فعل »بئِسَْ: بد است«، هميشه يه اسم مياد که اون اسم به عنوان يه مورد بد توسط فعل، معرفی می شه؛ مثلاً:

	 بئِسَْ الکِذبُ: دروغ بد است. 	 بئِسَْ الکسََلُ: تنبلی بد است. 
ءنکته ترجمه حرف »لمَْ« بر سر فعل مضارع مياد و اون رو تبديل به ماضی منفی )ساده - نقلی( می کنه! توی درس ششم بيشتر باهاش آشنا می شيم!

نکته أُولئٰكَِ: مبتدا / الظاّلمِونَ: خبر
ءنکته ترجمه ضمير »همُ« توی جملۀ بالا برای تأکيد اومده! دقت کردين بعضی وقتا توی فارسی می گيم: »تو خودت رفتی«؛ اين »خودت« برای تأکيد 

اومده که »تو« اين کارو کردی نه کس ديگه! ضمير »همُ« دقيقاً همين کارو می کنه!

يا أَيُّهَا الَّذينَ آمنَوُا اجتَْنِبوا کثَيراً مِنَ الظَّنِّ إِنَّ بعَضَْ الظَّنِّ إثمٌْ
ای کسانی که ايمان آورده ايد! از بسياری از گمان ها بپرهيزيد؛ همانا برخی گمان ها گناه است.

إثمٌْالظَّنِّبعَضَْإِنَّالظَّنِّمِنَکثَيراًاجتَْنِبواآمنَواالَّذينَأَيُّهَايا

گناهگمانبرخیهماناگمانازبسياریدوری کنيد، بپرهيزيدايمان آورده ايدکهکسانیای

ءنکته ترجمه توی دو جملۀ بالا کلمۀ »ظنَّ« به صورت مفرد اومده ولی با توجه به کلمات قبلش می فهميم که بايد به صورت جمع ترجمه بشه! »کَثيراً« 

و »بعَضَ« نشون می دن که بعدشون بايد يک مجموعه ای باشه نه فقط يکی!
نکته کثَيراً: مفعول

سوا وَ لا يغَتَْبْ بعَضُْکمُ بعَضْاً أَ يحُِبُّ أَحَدُکمُ وَ لا تجََسَّ
و جاسوسی نکنيد و نبايد برخی از شما غيبت يکديگر را کنند )از يکديگر غيبت نکنيد( آيا يکی از شما دوست دارد ...

سواوَ کمُأَحَدُيحُِبُّأَبعَضْاًکمُبعَضُْـلا يغَتَْبْوَلا تجََسَّ

شمايکیدوست داردآيابرخی راشمابرخینبايد غيبت کندوجاسوسی نکنيدو
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نکته بعَضُْـ: فاعل / بعَضْاً: مفعول / أَحَدُ: فاعل
ءنکته ترجمه »لا يغَْتَبْ: نبايد غيبت کند«، فعل نهی غايبه! فعل غايب ابتدای جمله هميشه مفرد مياد ولی توی جمله با توجه به کلمۀ بعدش )در 

اينجا بعضکم( به صورت جمع ترجمه شده!
ءنکته ترجمه ترکيب »بعَْض ... بعَْض« معنای »يکديگر« می ده! چجوری؟ »بعَْض« اول فاعله و »بعَْض« دوم مفعول؛ وقتی يک فعل قبلش بياد، اينجوری 

می شه: »نصََرَ بعَْضُکُم بعَْضاً: برخی از شما، برخی را ياری کردند« خب اين يعنی »يکديگر را ياری کرديد«. واسه همينه که برای روان شدن ترجمه می گيم »يکديگر«!
	 بيشتر وقتا به جای »...« ضمير مياد: »بعَْضهُم بعَْض، بعَْضکُم بعَْض« و با توجه به اون ضمير می فهميم اين افراد کيا هستن! »بعَْضکُم بعَْض« می شه مخاطبان 

و »بعَْضهُم بعَْض« می شه غايبان!

أَن يأَکْلَُ لحَْمَ أَخيهِ ميَتْاً فَکرَِهتُْموهُ وَ اتَّقُوا الَله إنَّ الَله توَّابٌ رَحيم＀ٌ )اَلْحُجُرات: 11 و 12(
که گوشت برادرش را که مُرده است، بخورد. اين کار را ناپسند می داريد و از خدا پروا کنيد، بدون شک خدا بسيار توبه پذير و مهربان است.«

رَحيمٌتوَّابٌالَلهإنَّالَلهاتَّقُواوَهُوـکرَِهتُْمـفَـميَتْاًأَخيهِلحَْمَيأَکْلَُأَن

مهربانبسيار توبه پذيرخداوندهمانااز خداپروا کنيدوآن را-ناپسند داشتيدپسمُردهبرادرشگوشتبخوردکه

ءنکته ترجمه بعضی وقتا قسمت اول عبارت رو اينجوری ترجمه می کنن: »گوشت برادر مُرده اش را بخورد.«

ترجمۀ بالا، ترجمۀ دقيقی نيست، چون کلمۀ »مَيتْاً« صفت برای کلمۀ »أخَ« نيست که بگيم »برادرِ مُرده«.
نقش »مَيتْاً« رو توی دوازدهم می خونيم. بهش می گن »حال« و قيد حالت برای »أخَ« محسوب می شه و حالتش رو بيان می کنه!

يعنی: »گوشت برادرش را بخورد درحالی که آن برادر مُرده است ...«.
اينجوری ناپسندیِ کار بيشتر تو چشم مياد!

تذکر اجزای فعل »کَرهِتُْموه« اينجوريه: »کَرهَِ + تمُْ + و + هُ«! حالا هر کدوم از اينا چيه؟

»کرَِهَ« فعل ثلاثی مجرده به معنای »ناپسند داشت، کراهت داشت«!
»تمُ« شناسۀ صيغۀ جمع مذکر مخاطب هستش؛ »کَرهِتُْم: ناپسند داشتيد«!

»و« هيچ نقش و ترجمه ای نداره اينجا و فقط برای روان شدن تلفظ اومده! »کَرهِتُْمْهُ« يه کم سخته خوندنش!
»ه« هم ضمير متصله که هر وقت به فعل بچسبه می شه مفعول؛ »کَرهِتُموهُ: آن را ناپسند داشتيد«!

ءنکته ترجمه مضارع ترجمه شدن »کَرهِتُْموه« هم به خاطر قرار گرفتن در اين ساختار خاصه ولی در اصل فعل ماضيه!

نکته الَله: مفعول
ءنکته ترجمه »توَّاب« دو معنا داره! اگه برای مقام بالاتر به کار بره، می شه »بسيار توبه پذير« و اگه برای مقام پايين تر به کار بره، می شه »بسيار توبه کننده«!

قَدْ يکَونُ بيَنَ الناّسِ منَْ هوَ أَحسَْنُ مِناّ
گاهی ميان مردم کسی هست که از ما بهتر است.

مِناّأَحسَْنُهوَمنَْالناّسِبيَنَيکَونُقَدْ

از مابهتراوکسی کهمردمميانمی باشد، هستگاهی

ءنکته ترجمه »قدَْ + مضارع: گاهی + مضارع اخباری )می + مضارع( / شايد + مضارع التزامی )بـ + مضارع(«

»قدَْ يذَْهبَُ: گاهی می رود، شايد برود«
»قدَْ يکَونُ: گاهی هست )می باشد(، شايد باشد«

ءنکته ترجمه »أحَسَْنُ منِّا: بهتر از ما«

فَعَليَنا أَنْ نبَتَعِدَ عَنِ العُْجْبِ وَ أَنْ لا نذَْکرَُ عُيوبَ الآخَرينَ بکِلَامٍ خَفيٍّ أَوْ بإِشارَةٍ.
پس بايد از خودپسندی دوری کنيم و عيب های ديگران را با سخنی پنهان يا با اشاره ذکر نکنيم.

بإِشارَةٍأَوْخَفيٍّبکِلَامٍالآخَرينَعُيوبَلا نذَْکرَُأَنْوَالعُْجْبِعَنِنبَتَعِدَأَنْناعَلیفَـ

با اشارهياپنهانبا سخنیديگرانعيب هایذکر نکنيمکهوخودپسندیازدوری کنيمکهمابرپس

ءنکته ترجمه »عَليَنا« اول جمله به معنای الزامه؛ »ما بايد، بر ما واجب است«.

: صفت نکته عُيوبَ: مفعول / الآخَرينَ: اسم تفضيل و مضاف اليه / خَفيٍّ
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تذکر »نبَتَعِد« فعل مضارع باب »افِتعِال« و در صيغۀ متکلم مع الغيره:

اِبتِعاداِبتَعِدْيبَتَعِدُاِبتَعَدَ

دوری کردندوری کندوری می کنددوری کرد

 ٌّفَقَدْ قالَ أَميرُ المُْؤمِنينَ عَلي
امير مؤمنان علی )سلام بر او باد( فرموده اند:

»أَکبَرُ العَْيبِ أَنْ تعَيبَ ما فيكَ مِثلُهُ.«
»بزرگ ترين عيب آن است که عيبی بجويی )چيزی را عيب بگيری( که مانندِ آن در خودت باشد.«

مِثلُهُفيكَماتعَيبَأَنْالعَْيبِأَکبَرُ
مانندشدر توآنچهعيب جويی کنیکهعيببزرگ ترين

نکته العَْيبِ: مضاف اليه
ءنکته ترجمه هرجا ساختار »اسم تفضيل + اسم )مضاف اليه(«: داشته باشيم، در ترجمۀ اسم تفضيل، »ترين« مياد.

تنَصَحُنا الْآيةَُ الْوُلیٰ وَ تقَولُ: لا تعَيبُوا الْآخَرينَ.
آيۀ اول ما را اندرز می دهد و می گويد: از ديگران عيب جويی نکنيد.

الْآخَرينَلا تعَيبُواتقَولُوَالْوُلیٰالْآيةَُناتنَصَحُـ

ديگرانعيب جويی نکنيدمی گويدواولآيهما رانصيحت می کند

نکته نا: مفعول / الْآيةَُ: فاعل / الْوُلیٰ: اسم تفضيل و صفت / الْآخَرينَ: اسم تفضيل و مفعول
تذکر »لا تعَيبوُا« فعل نهی در صيغۀ جمع مذکر مخاطبه! قبل از تبديل شدن به نهی، »تعَيبوُنَ« بوده!

وَ لا تلُقَِّبوهُم بأِلَقابٍ يکَرَهونهَا.
و به آنان لقب هايی که ناپسند می دارند، نسبت ندهيد.

هايکَرَهونَبأِلَقابٍهُملا تلُقَِّبووَ

آن ها راناپسند می دارندبا لقب هايیآنان رالقب ندهيدو

بونَ« هست از باب »تفَْعيل«: بوا« نهی از »تلُقَِّ تذکر فعل »لا تلُقَِّ

تلَقْيبلقَِّبْيلُقَِّبُلقََّبَ
لقب دادنلقب بدهلقب می دهدلقب داد

بئِسَ العَْمَلُ الفُْسوقُ! وَ منَ يفَعَلْ ذٰلكَِ فَهوَ مِنَ الظاّلمِينَ.
آلودگی به گناه بد عملی است! و هر کس آن را انجام دهد در اين صورت او از ستمگران است.

الظاّلمِينَمِنَفَهوَذٰلكَِيفَعَلْمنَوَالفُْسوقُالعَْمَلُبئِسَ

ستمگرانازپس اوآن راانجام دهدهر کسوآلوده شدن به گناهکار، عملبد است

مَ الُله تعَالیٰ في هاتيَنِ الْآيتََينِ: الَِاسْتِهزاءَ باِلْآخَرينَ، وَ تسَْميَتَهُم باِلْسَماءِ القَْبيحَةِ. إذَنْ فَقَدْ حَرَّ
بنابراين، خدای بلندمرتبه در اين دو آيه حرام کرده است: ريشخند کردنِ ديگران را و ناميدن آن ها را با اسم های زشت.

مَإذَنْ القَْبيحَةِباِلْسَماءِتسَْميَتَهُموَالْآخَرينَبـِالَِاسْتِهزاءَالْآيتََينِهاتيَنِفيتعَالیٰالُلهفَقَدْ حَرَّ

زشتبا نام هایناميدنشانوديگران را-ريشخند کردندو آيهايندربلندمرتبهخداحرام کرده استبنابراين
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نکته الُله: فاعل / هاتيَنِ: مجرور به حرف جر / الَِاسْتِهزاءَ: مفعول / باِلْآخَرينَ: جار و مجرور
ءنکته ترجمه در جملۀ بالا حرف »بـِ« ترجمه نمی شه! اون کسی يا چيزی که مورد ريشخند قرار می گيره، بعد از »بـِ« مياد. »اسِتهِزاء« مصدر باب 

»اسِتفِعال« است.  اسِتهِزاء باِلنّاس: ريشخند کردنِ مردم / اسِْتَهْزَأتَْ بهِِم: آنان را مسخره کردی
مَ« فعل ماضی در باب »تفَْعيل« است! چون حرف »قد« بر سرش اومده، تبديل شده به ماضی نقلی! تذکر »حرََّ

مَ مُحَرَّ مْيحَُرِّ تحَْريمحَرِّ

حرام کردنحرام کنحرام می کندحرام کرد

. ، وَ هوَ اتِّهامُ شَخصٍ لشَِخصٍ آخَرَ بدِونِ دَليلٍ منَطِقيٍّ سوءَ الظَّنِّ
بدگمانی، و آن اتهام زدن کسی به کسی ديگر است بدون دليل منطقی.

منَطِقيٍّدَليلٍبدِونِآخَرَلشَِخصٍشَخصٍاتِّهامُهوَوَسوءَ الظَّنِّ

منطقیدليلبدونديگربه شخصیشخصیاتهام زدنآنوبدگمانی

: صفت نکته هوَ: مبتدا / اتِّهامُ: خبر / شَخصٍ: مضاف اليه / آخَرَ: اسم تفضيل، صفت / بدِونِ: جار و مجرور / دَليلٍ: مضاف اليه / منَطِقيٍّ

سَ، وَ هوَ مُحاوَلةٌَ قَبيحَةٌ لکِشَفِ أَسرارِ الناّسِ لفَِضْحِهِم الَتَّجَسُّ
جاسوسی، و آن عبارت است از تلاشی زشت برای آشکار ساختن رازهای مردم، برای رسوا کردنشان.

سَ ـهِملفَِضْحِـالناّسِأَسرارِلکِشَفِقَبيحَةٌمُحاوَلةٌَهوَوَالَتَّجَسُّ

شانبرای رسوا کردنمردمرازهابرای آشکار ساختنزشتتلاشیآنوجاسوسی

يِّئةَِ. نوبِ في مکَتَبِنا وَ مِنَ الْخَلاقِ السَّ وَ هوَ مِنْ کبَائرِِ الذُّ
و آن از گناهان بزرگ در آيين ما و از رفتارهای بد است.

نوبِمِنْهوَوَ يِّئةَِالْخَلاقِمِنَوَمکَتَبِنافيکبَائرِِ الذُّ السَّ

بداخلاق، رفتارهاازوآيين مادرگناهان بزرگازآنو

وَ الغْيٖبَةَ، وَ هيَ مِن أَهمَِّ أَسبابِ قَطعِ التَّواصُلِ بيَنَ الناّسِ.
و غيبت، و آن از مهم ترين علت های قطع ارتباط ميان مردم است.

الناّسِبيَنَالتَّواصُلِقَطعِأَسبابِأَهمَِّمِنهيَوَالغْيٖبَةَوَ

مردمميانارتباطقطععلت هامهم ترينازآنوغيبت کردنو

: اسم تفضيل و مجرور به حرف جر / أَسبابِ: مضاف اليه / قَطعِ: مضاف اليه / التَّواصُلِ: مضاف اليه / الناّسِ: مضاف اليه نکته أَهمَِّ
مَ« هستن که اول عبارت اومده بود! سَ« همگی مفعول برای فعل »قدَْ حرََّ جَسُّ ءنکته ترجمه کلمات »الِاستهِزاءَ«، »سوءَ« و »التَّ

تذکر »بين« از اسامی دائم الاضافه1 است.

رينَ سورَةَ الحُْجُراتِ الَّتي جاءَتْ فيها هاتانِ الْآيتَانِ بسِورَةِ الْخَلاقِ. سَمّیٰ بعَضُْ المُْفَسِّ
برخی مفسران سورۀ حجرات را که در آن اين دو آيه آمده است، سورۀ اخلاق ناميده اند.

رينَبعَضُْسَمّیٰ الْخَلاقِبسِورَةِالْآيتَانِهاتانِفيهاجاءَتْالَّتيالحُْجُراتِسورَةَالمُْفَسِّ

اخلاقبه سورهدو آيهايندر آنآمده استکهحجراتسورهمفسرانبرخیناميدند

رينَ: اسم فاعل و مضاف اليه / سورَةَ: مفعول / هاتانِ: فاعلِ »جاءَتْ« نکته بعَضُْ: فاعلِ »سَمّیٰ« / المُْفَسِّ

1- اسمی که پس از اسامی »کُلّ، بعَض، عِندَ، مَعَ، بعَد، قبَل، تحَت، بيَن« قرار بگيرد، همواره مضاف اليه است. به اين اسامی، اسم های دائم الاضافه می گوييم.
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سؤالات درک مطلب زیر رو حل کن ببین متن رو خوب فهمیدی یا نه!	•

رسِ: حيحَ وَ الخَْطأََ حَسَبَ نصَِّ الدَّ عَيِّنِ الصَّ
پاسخ صحيح و خطا را بر اساس متن درس مشخص کن:

رينَ سورَة الحُْجُراتِ بعَِروسِ القُْرآنِ. 1- سَمّیٰ بعَضُ المُْفَسِّ
برخی مفسران سورۀ حجرات را عروس قرآن ناميده اند.
مَ الُله في هاتيَنِ الْآيتََينِ الِاسْتِهزْاءَ وَالغْيٖبَةَ فَقَطْ. 2- حَرَّ

خداوند در اين دو آيه فقط ريشخند کردن و غيبت کردن را حرام کرد.
نکته الُله: فاعل / الِاسْتِهزْاءَ: مفعول

3- الَغْيٖبَةُ هيَ أَنْ تذَْکرَُ أَخاكَ وَ أُختَكَ بمِا يکَرَْهانِ.
غيبت آن است که از برادرت و خواهرت با آنچه ناپسند می دارند، ياد کنی.

نکته أَخا: مفعول
خْريَّةِ مِنَ الْآخَرينَ. 4- إنَّ الَله ينَهَْی الناّسَ عَنِ السُّ

خداوند مردم را از مسخره کردن ديگران نهی می کند.
ءنکته ترجمه همون طور که در فعل »سَخِرَ منِْ«، حرف »منِْ« ترجمه نمی شه، در مصدرش هم نمی شه!

خْريَّةِ منَِ الْخَرينَ« به صورت »مسخره کردن ديگران« ترجمه شده! ءنکته ترجمه در جملۀ بالا »السُّ

عيُْ لمَِعرِفَةِ أَسرارِ الْآخَرينَ أَمرٌ جَميلٌ. 5- الَسَّ
تلاش برای شناخت رازهای ديگران کاری زيباست.

عيُْ: مبتدا / الْآخَرينَ: اسم تفضيل و مضاف اليه / أَمرٌ: خبر نکته الَسَّ
حيح 5- الخطأ حيح 4- الصَّ  1- الخطأ 2- الخطأ 3- الصَّ

واژگان مترادف و متضاد

خط به خط کتاب بررسی شده و هرچی مترادف و متضاد بوده جمع  شده در جدول های زیر! عشق کنین!	•
مترادف‌ها

ترجمهمترادفکلمهشمارهترجمهمترادفکلمهشماره

بزرگیالعَظِمَةالکبِرياء9بپرهيزيداتَِّقوااجِتَْنبِوا1

بهتر، بهترينأفَضَْلخَير10ْگناهذَنبْإِثم2ْ

تلاشاجِتهِادمُحاوَلة11َعيب گرفتلمََزَعاب3َ

پوشانندهکاتمِساتر12ِشايدرُبَّماعَسی4ٰ

اتاقغُرْفةَحُجْرَة13خوردتنَاوَلَأکََل5َ

فرستادأرَْسَلَبعََث14َمسخره کردنسُخْريَّةاسِْتهِْزاء6

دور شدبعَُدَابِتَْعَد15َفهميدنمَعرفِةَکَشْف7

فرستاده شدهمُرْسَلرَسول8

متضادها

متضادکلمهشمارهمتضادکلمهشماره

جمَيل )زيبا(قبَيح )زشت(3يکَْرَهُ )ناپسند می دارد(يحُِبُّ )دوست می دارد(1

ء )بدَ(حسََن )خوب(4اقِتَْرَبَ )نزديک شد(ابِتَْعَدَ )دور شد(2 سَيِّ

درک مطلب

نتیجه:
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أسَْوَد )سياه(أبَيَْض )سفيد(16ظاهِر )آشکار(خَفيّ )پنهان(5
نسِائيّ )زنانه(رِجاليّ )مردانه(17مَيتْ = مَيِّت )مُرده(حيَّ )زنده(6

کَلام )سخن(سُکوت18أصَْغَر )کوچک تر، کوچک ترين(أکَْبرَ )بزرگ تر، بزرگ ترين(7

صَداقةَ )دوستی(عَداوَة )دشمنی(19صُغْریٰ )کوچک تر(کُبرْیٰ )بزرگ تر(8

مَغْربِ )غرب(مَشْرقِ )شرق(20أکَْثرَ )بيشتر، بيشترين(أقَلَّ )کمتر، کمترين(9

صَحيح )سالم(مَعيوب )عيب دار(21أفَاضِل )شايستگان(أرَاذِل )فرومايگان(10

کاشِف )آشکارکننده(ساترِ )پوشاننده(22أفَضَْل )برتر، برترين(أرَْذَل )پست تر، پست ترين(11

ليَلْ )شب(صَباح )صبح(23شَرّ )بدی، بدتر، بدترين(خَيرْ )خوبی، بهتر، بهترين(12

رِجال )مردان(نسِاء )زنان(24خيانةَ )خيانت کردن(أمَانةَ )امانت داری(13

قلَيل )کم(کَثير )زياد(25أرَْخَص )ارزان تر، ارزان ترين(أغَْلیٰ )گران تر، گران ترين(14

رَخيص )ارزان(غالي )گران(15

واژگان جمع و مفرد

تمامی جمع و مفردهای درس یک، اینجا جمع  شده؛ میگی نه، نگاه کن!	•
جمع و مفردها

ترجمۀ مفردجمعمفردشماره
نوع 
جمع

ترجمۀ مفردجمعمفردشماره
نوع 
جمع

آيه، نشانهآياتآية1َ

سالم

فرمانرواأُمَراءأمَير21

مکسر

نامأسَْماءاسِْم22ستمگرظالمِونَ، ظالمِينَظالم2ِ

رازأسَْرارسِر23ّديگرآخَرينَ، آخَرونَآخَر3

گناه بزرگکَبائرِکَبيرَة24با ايمانمُؤْمنِينَ، مُؤْمنِونَمُؤْمن4ِ

ر5 رونَمُفَسِّ رينَ، مُفَسِّ گناهذُنوبذَنب25ْتفسيرکنندهمُفَسِّ

علتأسَْبابسَبب26َاتاقحُجُراتحُجْرَة6

ة7 سورهسُوَرسورَة27قارهقارّاتقارَّ

آيين، مذهبمَکاتبِمَکْتَب28مهربانراحِمينَ، راحِمونَراحِم8

مُردهأمَْوات، مَوتیٰمَيتْ = مَيِّت29جنسنوَعيّاتنوَعيَّة9

اشتباهأخَْطاءخَطأ30َفرستاده شدهمُرْسَلون، مُرْسَلينَمُرْسَل10

متننصُوصنص31َّنيکوکارمُحسِْنينَ، مُحسِْنونَمُحسِْن11

کارأُمورأمَْر32کيفردهندهمُعاقبِينَ، مُعاقبِونَمُعاقب12ِ

مکان، جایأمَْکنَِة، أمَاکنِمَکان33نيرومندمُتَجَبِّرينَ، مُتَجَبِّرونَمُتَجَبِّر13

خوی، ويژگیأخَْلاقخُلق14ُ

مکسر

کوهجِبالجبَل34َ

پست تر، پست ترينأرَاذِلأرَْذَل35جان، خودأنَفُْسنفَْس15

بهتر، بهترينأفَاضِلأفَضَْل36نام، صفتألَقْابلقََب16

سخن پيامبر و ائمهأحَاديثحدَيث37عيب، ايرادعُيوبعَيب17ْ

خطخُطوطخَط38ّگوشتلُحوملحَم18ْ

کارأعَْمالعَمَل39برادرإخْوان، إخْوَةأخ19َ

فرستاده شدهرُسُلرَسول40مهربانرُحمَاءرَحيم20

نتیجه:


